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Auglysing 

samning, er ýms ríki hafa gjört með sjer um vernd á hraðfrjettaþráðum, er lagðir 

eru reðansævar. 

það hefur þókknast allramildilegast hans hátign konunginum 18. apríl 1885 að 

fullgilda samning þann um vernd á hraðfrjettaþráðum neðansævar, er Danmörk og ýms 

önnur ríki höfðu gjört með sjer í París 14, marz 1884, og hljóðar svo: 

Hans hátign, Danmerkur konungur, h. hát. þýzkalands keisari, konungur Prúss- 
lands, h. exc., forseti hins argentinska sambands, h. hát., Austurríkis keisari, konungur í 

Böhmen 0. sv. frv. og postululegur konungur Ungarns, h. hát., Belgíu konungur, h. hát., 
Brasilíu keisari, h. exc., forseti Costa-Rica þjóðveldis, h. exc., forseti dominikska þjóð- 

veldisins, h. hát., Spánar konungur, h. exc., forseti Bandaríkjanna í Vesturheimi, h. exc., 

forseti bandríkja Kolumbíu, h. exc., forseti hins franska þjóðveldis, hennar hát., drottning 

hins sameinaða konungsríkis, Bretlands hins mikla og Írlands, keisaradrottning Indlands, 

h. exc., forseti Guatemala þjóðveldis, h. hát. Hellena konungur, h. hát., Ítalíu konungur, 
h. hát., Ottomana keisari, h. hát., konungur Niðurlanda, stórhertogi í Luxemburg, h. hát., 

schah Persíu, h. hát., Portugals konungur og Algarva, h. hát., Rumeníu konungur, h. 
hát., keisari allra Rússalanda, h. exc., forseti Salvador þjóðveldis, h. hát., Serbíu konungur, 
h. hát., Svíþjóðar konungur og Norvegs, h. exc., forseti hins austurlenzka þjóðveldis 

Uruguay, 

er vilja tryggja viðhald á hraðfregna-sambandi því er á sjer stað með neðansævar 
þráðunum, hafa komið sjer saman um að gjöra með sjer. samning í þessum tilgangi og 

sett fyrir sína hönd þessa umboðsmenn: 

H. hát., Danmerkur konungur: 

Hr. greifa Moltke-Hvitfeldt, hans sjerstaklegan sendiherra og ráðherra með fullu“ 
valdi í París, o. s. frv., 
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Befjendtqjorelie 

om 

en international Konvention anganende underføtffe Telegraftablerð 

Beifyttelie. 

Under 18be April 1885 har bet behaget. Hans Majeftæt Kongen allernaadigft at 
ratificere den mellem Danmarf vg forffjellige andre Stater ben 14be Martg 1884 í Paris 
affluttebe internationale Konvention angaaende unberfeiffe Telegraffablers Beffyttelje, fans 

lydende: 

$8. Maj. Kongen af Danmark, 8. Maj. Ketferen af Tydffland, Konge. af Preus- 
fen, #8. Ere. Præfidenten for den Argentinffe Konføderation, HS. Maj. Keijeren af Pfterrig, 
Konge af Bøhmen ofv. og apoftoliff Konge af Ungarn, $8. Maj Belgiernes Konge, H8. Maj. 
Ketjeren af Brafilien, HS. Eye. Præfidenten for Republifen Cofta-Rica, H8. Eye.  Præs 
fidenten for ben Dominifanffe Republif, H8. Maj. Kongen af Gpanien, H$$. Eye. Præfidens 
ten for de Forenede Stater af Amerifa, H8. (Eye. Præfidenten for de Forenede Stater af 
Columbia, $8. Er. Præfidenten for den Franffe. Republif, $b8.. Maj. Dronningen. af bet 
Forenede Kongerige Storbritanien og Irland, SKeiferinde af Indien, HS. Crc. Præfidenten 
for Republifen Guatemala, H8. Maj. Hellenernes Konge, 8. Maj. Kongen af Jtalien, 
$8. Maj. Ottomanernes Keifer, Ý8. Maj. Kongen af Nederlandene, Storhertug af Lurem- 
burg, $8. Maj. Shahen af Perfien, $8. Maj Kongen af Portugal og Algarve, $8. Maj. 
Kongen af Rumænien, HS. Maj. Kejferen af alle Ruslande, $8. Crc. Præfidenten for Re- 
publifen Salvador, $8. Maj. Kongen af Serbien, $8. Maj. Kongen af Sverig og Norge 
og 68. Er. Præfidenten for ben orientalffe Republik Uruguay, 

ber ønffe at fiffre  Vedligeholdelfen af be telegrafiffe Forbindelfer, der finde Sted 
ved Hjælp af underføiffe Kabler, have befluttet í dette SDiemeb at træffe -en Overengfomft og 
have til dereg Befuldmægtigede udnævnt : 

68. Maj. Kongen af Danmarf: 

Hr. Greve Moltfe-Hvitfeldt, Hans overordentlige Gefandt og befuldmægtigede Minifter í 
Parið ofv., 

Nr. 9. Befi. af 20. April om en intern. Konvent. ang. unberf. Telegraffablers Beffyttelje. 
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håt., þýzkalands keisari, konungur Prússlands: 

Hans d. fursta Chlodwig Carl Victor í Hohenlohe-Schillingsföirst, prins í Ratibor og 
Corvey, yfirkammerherra hinnar bayersku krónu, hans sjerstaklegan sendiherra 
með fullu valdi hjá stjórn hins franska þjóðveldis m. m. 

. exc., forseti hins argentinska sambands: 

Hr. Balearce, sambandsins sjerstaklega sendiherra og ráðherra með fullu valdi í 
París m. m. 

. hát., Austurríkis keisari, konungur í Böhmen o. s. frv. og postululegur konungur í 
Ungarn: 

Hs. exc., hr. greifa Ladislaus Hoyos, virkilegt leyndarráð, hans sjerstaklegan sendi- 
herra með fullu valdi hjá stjórn hins franska þjóðveldis m. m. 

hát., Belgíu konungur: 

Hr. barón Beyens, hans sjerstaklegan sendiherra og ráðherra með fullu valdi í París m. m. 

Hr. Leopold Orban, sjerstaklegan sendiherra og ráðherra með fullu valdi, aðal forstjóra 
fyrir hinni pólítisku deild utanríkismáladeildarinnar í Belgíu m. m, 

hát., Brasilíu keisari: 

Hr. d'Araujo, baron d'Itajuba, Chargé d'affaires fyrir Brasilíu í Paris m. m. 

- exc., forseti Costa-Rica þjóðveldisins: 

Hr. Léon Somzée, skrifara hjá sendiherranum fyrir Costa-Rica í París m. m. 

. exc., forseti hins dominikska þjóðveldis: 

Hr. baron de Almeda, sjerstaklegan sendiherra hins dominikska þjóðveldis í Paris 
m. mM, 

„ hát., Spánar konungur: 

H. exc., hr. Manuel Silvela de la Vielleuse, senator um lífstíð, meðlim hins spánska 
akademís, hans sjerstaklegan sendiherra með fullu valdi hjá stjórn hins franska 
þjóðveldis m. m., 

. exc., forseti Bandaríkjanna í Vesturheimi: 

Hr. L. P. Morton, Bandaríkjanna sjerstaklegan sendiherra og ráðherra með fullu 
valdi í París m. m. 

. 9. „Augl. 20. apr. um samn. um vernd á hraðfrjettaþráðum neðansævar.
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Maj. Keiferen af Tybftlanb, Konge af Preusfen: 

63. D. Fyrft Chlodwig Carl Victor af Hohenlohe-SGHillingsfiirft, Prinds af Ratibor 

og Gorvey, Overfammerherre for den baterffe Krone, Hans overordentlige og bes 

fuldmægtigede Ambasfadeur ved den franffe Republits Regjering ofv., 

æ
æ
 

Ere. Præfidenten for ben Argentifte Konfsberation: 

Hr. Balcarce, Konføderationens overordentlige Gefjanbt og befuldmægtigede Minifter i 
Paris ofv., 

. Maj. Keiferen af Øfterrig, Konge af Bøhmen ofv, og avoftoliff Konge af Ungarn: 

$8. Ere. Hr. Greve Ladislas Hoyo8, virfelig Geheimeraad, Hang overordentlige og 
befuldmægtigede Ambasfadeur ved den franffe Republifs Regjering ofv. 

Maj, Belgiernes Konge: 

Ýr. Baron Beyer, Hans overordentlige Gejandt og befuldmægtigede Minifter í 
Varið ofv., 

Hr. Leopold Orban, overordentlig Gefandt og befuldmægtiget Minifter, Generalbirefteur 
for bet belgiffe Udenrigsdepartements politiffe Afdeling ofv., 

Maj. Kejferen af Brafilten: 

Hr. D'Aranjo, Baron d'Stajuba, Chargé daffaires for Brafilien í Paris ofv., 

Ere. Præfibenten for Republifen Gofta-Mica 

Hr. Léon Gomgóe, Sefretær ved Gofta-Micað Gefandtffab í Paris ofv., 

Cre. Præfidenten for den bominifanffe Republif: 

" fr. Baron de Almeda, den dominifanffe Nepublifs befuldmægtigede Minifter í 
Varið ofn. 

Maj. Kongen af Spanien: 

68. Erc, Hr. Manuel Silvela de la Viclleufe, livsvarig Senetor, Medlem af bet fvanffe 
Wfabemi, Hans overordentlige og befuldmægtigede Ambasfadeur ved ben franffe 

Republiks Megjering ofv., 

Gyc. Præfidenten for de Forenede Stater af Amerifa: 

Hr, 8. P. Morton, de Forenede Staters overordentlige Gefandt og befuldmægtigede 
Minifter i Paris ofv., 

9. Belj, af 2Ode April om en intern, Konvent, ang. underj. Telegraffablers Beffyttelje. 
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Hr. Vignaud, skrifara hjá sendihérra Bandaríkjanna í París m. m., 

MH. exc., forseti Bandaríkja Kolumbíu: 

Hr, Doctor José G. Triana, generalkonsúl bandaríkja Kolumbíu í París m. m., 

H. exc., forseti hins franska þjóðveldis: 

Hr. Jules Ferry, ríkisþingsmann, stjórnarráðsforseta, ráðherra utanríkis málanna m. m, 

Hr. Adolphe Cochery, ríkisþingsmann, ráðherra póst- og telegrafmálanna m. m., 

Hennar hát., drottning hins sameinaða konungsríkis Bretlands hins mikla og Írlands, 
keisaradrottning Indíu: 

H. exc., hinn mjög heiðarlega Richard Bickerton Pemell, Viscount Lyons, Pair í 

hinu sameinaða konungsríki Bretlandi hinu mikla og Írlandi, meðlim í leyndar- 

ráði h. bretnesku hátignar, hennar sjerstaklegan sendiherra með fullu valdi 
hjá stjórn hins franska þjóðveldis m. m., 

H. exc., forseti þjóðveldisins Guatemala: 

Hr. Crisanto Medina, Guatemala þjóðveldis sjerstaklegan sendiherra og ráðherra með 
fullu valdi í París m, m., 

H. hát., Hellena konungur: 

Hr. Prins Maurocordato, hans sjerstaklegan sendiherra og ráðherra með fullu valdi 
í París m, m. 

H. hát., konungur Ítalíu: 

H. exc. hr. general, greifa Menabrea, Marquis af Valdora, hans sjerstaklegan sendi- 

herra með fullu valdi hjá stjórn hins franska þjóðveldis m. m. 

H. hát., Ottomana keisari: 

H. exc. Essad Pacha, hans sjerstaklegan sendirherra með fullu valdi hjá stjórn 
hins franska þjóðveldis m. m. 

H. hát., konungur Niðurlanda, hertogi í Luxemburg : 

Hr. baron de Zuylen de Nyevelt, hans sjerstaklegan sendiherra og ráðherra með 
fullu valdi í París m. m., 
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Hr. Bignaud, Sefretær ved be Forenede Staters Gejanbtffab í Paris vív., 

68. Cre. Præfidenten for de Forenede Stater af Columbia: 

Ýr. Dottor Jofé G. Triana, Generalfonjul for de Forenede Stater af Columbia t 
Paris ofv., 

68. Erc. Præfidenten for den franffe Republit: 

Ör. Jules Ferry, Deputeret, Konfeilspræfident, Udenrigsminifter ofv., 

Ýr. Adolphe Codjery, Deputeret, Minifter for Poft= og Telegrafvæjenet ofv., 

$b8, Maj, Dronningen af bet Forenede Kongerige Storbritannien og Irland, SKeiferinde af 
Indien: 

$8. Eye. den meget hæderlige Ridard Biderton Pemell, Viscount Lyons, Pair af det 
Forenede Kongerige Storbritannien og Irland, Medlem af Hd8. britifte Maje- 
ftæts Geheimeraad, Hendes overordentlige og befuldmægtigede Ambaðjabeur ved den 
franffe Mepublifs Regjering ofv., 

H8. Erc. Præftdenten for Republifen Guatemala: 

Ör. Grijanto Medina, Republifen Guatemalas overordentlige Gefandt og befultmægs 
tigebe Minifter í Parið ofv., 

$8. Maj. Hellenernes Konge: 

Ör. Prinds Maurocordato, Hang overordentlige Gefandt og befuldmægtigede Minifter í 
Paris ofv., 

$8. Maj. Koagen af Italien: 

på, Crc. Hr. General, Greve Menabrea, Marquis af Valdora, fans overordentlige 
og befuldmægtigede Ambasfadeur ved den franffe Republifs Megjering ofv., 

$3. Maj. Ottomanernes Keifer: 

#8. Eye. Esfad Padha, Hans overordentlige og befuldmægtigede Umbadfadeur ved den 
franffe Mepublifs Regjering ofv., 

63. Maj. Kongen af Sederlandene, Storhertug af Qugemburg: 

Gr. Baron de Zuylen de Nyevelt, Hans overordentlige Gefandt og befuldmægtigede 
Minifter i Parið ofvs 

Mr. 9. Befj. af 20. April om en intern. Konvent, ang. umbéri. Telegraffablers Veffyttelfe. 
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H. hát., schah Persíu: 

Hr. general Nazare Aga, hans sjerstaklegan sendiherra og ráðherra með fullu valdi Í 

París m. m., 

H. hát., konungur Portugals og Algarve: 

Hr. d'Azevedo, Chargé d'affaires fyrir Portugal í París m. m., 

H. hát., konungur Rumeníu: 

Hr. Odobesco, Charge d'affaires fyrir Rumeníu í París m. m., 

H. hát., keisari allra Rússalanda: 

H. exc. hr. generalaðjutant, fursta Nicolas Orloff, hans sjerstaklegan sendiherra með 

fullu valdi hjá stjórn hins franska þjóðveldis m. m. 

H. exc., forseti Salvador þjóðveldis: 

Hr. Torrös-Caicedo, Salvador þjóðveldis sjerstaklegan sendiherra og ráðherra með 

fullu valdi í París m m., 

H. hát., Serbíu konungur: 

Hr. Marinovitch, hans sjerstaklegan sendiherra og ráðherra með fullu valdi í 

París m. m., 

H. hát., Svíþjóðar konungur og Novegs: 

Hr. Sibbern, hans sjerstaklegan sendiherra og ráðherra með fullu valdi í París m. m. 

H. exc., forseti hins austurlenzka þjóðveldis Uruguay: 

Hr. ofursta Diaz, Uruguay þjóðveldis sjerstaklegan sendiherra og ráðherra með fullu 

valdi í París m. m., 

og eptir að umboðsmenn þessir höfðu gjört hver öðrum grein fyrir umboðum sínum, er 

reyndust góð og gild að formi, hafa þeir komið sjer saman um greinir þær, er hjer fara 

á eptir; 

1. gr. 

Samningur þessi hefur gildi fyrir landhelgi utan fyrir alla þá þræði neðansævar 

er löglega eru lagðir og til lands ná í einu eða fleirum af löndum hinna tignu semjenda, 
nýlendum eða eignum. 

Nr. 9. Augl. 20. apr. um samn. um vernd á hraðfrjettaþráðum néðansævar.
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i REN 
Nr. 9, Maj. Shahen af Perfien : 
be 

Hr. General Magare Aga, Hans overordentlige Gejandt og befuldmægtigede Minifter í April. 
Parið ofv., 

Maj. "Kongen af Portugal og Algarve: 

Ýr. b'Mgevebo, Chargé d'affaires for Portugal i Paris ofv., 

Maj. Kongen af Rumænien: 

Ýr. Odobesco, Chargé Waffaires for Rumænien i Parið jv. 

Maj. Keiferen af alle Muðlanbe: 

$s. Cre. Hr. Generaladjutant, Fyrit Nicolas Orloff, Hans. overordentlige og befuld« 
mægtigede Ambasfadeur ved den franffe Republifs Megjering ofv., 

Erc. Præfidenten for Republifen Salvador: 

Ýr. Torrås- -Gaiceb, Mepublifen Galvaborð overordentlige Gejandt og befuldmægtigede 
Minifter í Paris ofv., 

Maj, Kongen af Serbien: 

Ýr. Marinovitd, Hans overordentlige Gejandt og befuldmægtigede Minifter i Pas 
rig ofv., 

Maj. Kongen af Sverig og Norge: 

Ör. Sibbern, Hang overordentlige Gefandt og befuldmægtigede Minifter i Paris ofv., 

Grc. Præfidenten for ben orientalffe Republik Uruguay: 

ør. Dberft Dini, Republifen Uruguays overordentlige Gefandt og befuldmægtigede Mis 
nifter í Paris ofv. 

hvile, efter at have udverlet deres Fulbmagter, ber befandtes i god og rigtig Form, ere blevne enige 
om følgende Artifler : 

Artitel 1. 

Nærværende Stonvention finder Anvendelfe, udenfor Geterritoriet, paa alle fovligt 
lagte underføiffe Kabler, der ere landede paa en eller flere af de Høje fontraherende Parterå 
Territorier, Kolunier eller Befiddelfer. 
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2. gr. 

það varðar refsing að brjóta eða skemma hraðfrjettaþræði neðansævar, ef það 
er gjört af ásettu ráði, eður það verður fyrir lastvert gáleysi, og af getur hlotizt, að 

hraðfrjettaviðskiptin stöðvast að öllu eða einhverju leyti eða tálmast. Höfða má eins 
fyrir þetta einkamál til skaðabóta. 

Eigi á hegningarákvörðun þessi við þá, er þeir, er valdið hafa broti eður 
skemmdum, hafa einungis haft það leyfilega mark fyrir augum, að forða lífi sínu eða 

skipum úr hættu, og hafa áður við haft alla nauðsynlega varúð til þess að komast hjá 
slíku broti eða skemmdum. 

3. gr. 

þá er hinir tignu semjendur leyfa að leggja þráð að landi hjá sjer, skuldbinda 

þeir sig til þess að setja þau skilyrði, er hæfileg sjeu til tryggingar, og unt er við að 
koma bæði um stefnu á þræðinum og um digurð hans. 

4. gr. 

Ef lagning eður aðgerð á frjettaþræði veldur því, að annar þráður brotnar eða 
skemmist, skal eigandi hins bera þann kostnað, er nauðsynlegur hefur verið til aðgerðar 

á þeim þræði, er brotnaði eða skemmdist; en eigi er þetta því til fyrirstöðu, að 2. gr. 
samnings þessa verði beitt, ef ástæða er til. 

5. gr. 

Skip, sem eru að leggja eða gera við frjettaþráð neðansævar, eru skyld að fara 

eptir þeim reglum um vísbendingar, er hinir tignu semjendur hafa orðið eður síðar verða 
ásáttir um sameiglega til þess að hindra það, að skip rekist á á siglingu. 

Nú er skip að gjöra við þjettaþráð og gefur þessar vísbendingar, og skulu þá 

önnur skip, er vérða eða geta orðið þeirra vör, snúa aptur eða haldast fyrir í sjávarmílu 
fjárlægð að minnsta kosti frá skipinu, svo að það tálmist eigi í starfi sínu. 

Veiðarfæri og net fiskimanna eiga að vera í sömu fjarlægð. 
þó skulu fiskiskip, er verða eða geta orðið vör við frjettaþráðsskip, sem gefur 

um greindar vísbendingar, hafa 24 tíma frest í hæsta lagi til þess að fara eptir aðvörun 
þessari, og má í engu hindra ferð þeirra, meðan frestur þessi er að líða. 

F:jettaþráðsskipið skal ljúka starfi sínu svo fljótt sem auðið er. 

6. gr. 

Ef skip verða eða geta orðið vör við dufl, er ætluð eru til þess að gefa til 
kynna legu á þráðum, er verið. er að. leggja, raskast hafa eða brotnað, eiga þau að haldast 

fyrir í sjávarmílufjórðungs fjárlægð frá þeim að minnsti kosti. 
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Artifel 2. 

Brud eller Beffabigelje af et underføiff Kabel er — uden Præjudice for det civile 
ESøgåmaal til Glabeðerftatning — ftrafbart, hvis bet ffer forjætligt eller ved tilregnelig 
Uagtfombed og fan have til Følge, at de telegrafiffe Forbindelfer helt eller delvis afbrydes 
eller bejværliggjoreð. 

Denne Beftemmelje finder iffe Anvenbelje paa Brud eller Beffabigelfer, hvis Dp- 
havémænd alene have havt det berettigede Øjemed at beffytte bereð Liv eller bereð Fartøters 
Sifferhed, efter at have iagttaget al nødvendig Forfigtighed for at unbgaa faadanne Brud 
eller Beftabigeljer. 

Artitel 3. 

De høje fontraberende Parter forpligte fig til, naar de tilftede Landing af et undere 
feit Kabel, at paalægge, faa meget fom muligt, paðjende Sifferhedsvilfaar, faavel í Gene 
jeende til Liniens Retning fom í Henjeende til Kablets Dimenfioner. 

Urtifel 4. 

Ejeren af et Kabel, fom ved dettes Lægning eller Iftandgjørelfe bevirfer Brud eller 
Beffadigelfe af et andet Kabel, ffal bære de Iftandfætteljes-Omfoftninger, fom faadant Brud 
eller Beffadigelfe maatte have gjort nødventige, uden Præjudice for Anvendelfen af nærværende 
Konventiong Artifel 2, hvig der er Grund dertil. 

Urtifel 5. 

Fartøjer, der ere beffjæftigede med Lægning eller Iftandgjørelfe af underføiffe Kabler, 

ffule iagttage de Regler angaaende Gignalerne, fom ere eller ville blive vedtagne, efter 

fælles Dverenstomit, af de Høje fontraherende Parter, i bet Øjemed at forebygge Pan: 

feilinger. 

ð Naar et med Sftanbgjarelje af et Kabel beffjæftiget Fartøj fører be nævnte Signaler, 

ffulle de andre Fartøjer, der bemærke eller ere í Stand til at bemærfe biðje Signaler, enten 

træfte fig tilbage eller holde fig fjernede í bet Mindfte en Søomil fra dette Fartøj, for iffe 

at hindre det t dets Arbejder. 
Fiffernes Redffaber eller Garn ffulle holdes í famme Afftand. 

Fifferbande, fom bemærfe eller ere i Stand til at bemærfe Telegrafffib, der fører 

de nævnte Signaler, ffulle bog til at rette fig efter den jaalebeð givne Udvarfel have en 

Frift af í det Højefte 24 Timer, í hvilfen Tid ber iffe ffal lægges” nogen Hindring ivejen 

fur dereg Bevægelfer. 
Telegrafflibets Arbeider ffulle være fuldførte i den forteft mulige Tid. 

AUrtifel 6. 

Fartøjer, der fe eller ere i Stand til at fe de Bøjer, der ere beftemte til at angive 

Kablernes Stilling, í Tilfælde af Lægning, Forftyrrelfe eller Brud, ffulle holde fig í det 
Mindfte 1/, Gomil fjernede fra biðje Bøjer. 
Nr. 9. Befj. af 20. April om en intern. Konvent. ang. under. Telegraffablers Beffyttelfe. 

Nr.:9, 
20de 
April.



Nr. 9. 
20. 

apríl. 

48 

Jafn fjarri skulu höfð veiðarfæri og net fiskimanna. 

7. gr. 
Geti eigendur skipa eða báta sannað það, að þeir hafi lagt akkeri, net eða önnur 

fiskiveiðarfæri í sölurnar til þess að verða eigi til að skemma neðansævar þræði, þá á eigandi 
hans að bæta þeim tjónið. 

Þeir verða þó til þess að geta átt kröfu á slíkum skaðabótum, að hafa gjört 
skýrzlu til sönnunar um skaðann þegar eptir að þeir biðu hann, ef kostur hefur á því 
verið, og styðja hana með vottorðum skipshafnarinnar; verður skipstjóri því næst á 
hinni fyrstu höfn, er skipið snýr aptur til eða leitar hælis í, að gefa valdsmönnum rjettum 
skýrslu sína um málið áður liðnar eru 24 stundir frá því er hann kom í höfn. Valdsmenn 
þessir skýra þá þeim frá máli, er konsúlsumboð hafa fyrir þjóð þá, er frjettaþráðs eigandinn 
er frá. 

8. gr. 
Rjettkvaddir til að dæma mál um brot á samningi þessum eru dómar þar í 

landi, er skip það á heima, er brotið er drýgt á. 
En er svo ber undir að þessari ákvörðun verður eigi komið við, er að öðru leyti 

svo um samið, að sammingslöndin skuli hvert um sig annast hegning egin þegna sinna 
fyrir brot á samningnum samkvæmt hinum almennu hegningarreglum, eins og þær eru 
ákveðnar í lögum sjálfra þeirra eða í samningum millum þeirra innbyrðis, 

9. gr. 
Mál um brot, er ræðir um í 2., 5. og 6. gr. samnings þessa skal ríkisvaldið 

höfða eða aðrir fyrir hönd þess. 

10. gr. 
Beita má öllum þeim sönnunargögnum til þess að færa sönnur á brot á samningi 

þessum, sem heimild eiga í lögum þar í landi, er dómur sá er í, er málið gengur til. 
þá er herskipa foringjar hinna tignu semjenda eður annará skipa þeirra, er sjer- 

staklega eru til slíkra hluta sett, hafa ástæðu til að ætla, að eitthvert skip, sem eigi er 
herskip, hafi brotið ráðstafanir þær, er gjörðar eru í samningi þessum, geta þeir krafizt 
þess, að sá, er fyrir skipi þessu ræður, skuli sýna fram opinber skjöl þau, Jer sanna þjóð- 
erni skipsins. Á hin framlögðu skjöl skal þegar rita stutta athugasemd um framsýninguna. 

Foringjar þessir geta og til búið skýrslur til sönnunar um brotið án tillits til þess, 
hverrar þjóðar skip það er, er grunur liggur á. Skýrslur þessar skal semja í því formi, 
er tíðkast, og máli því, er talað er þar í landi, er foringi sá á heima í, er semur þær, 
og má nota þær til sönnunar og samkvæmt lögum þar í landi, er til þeirra er vitnað. 
Rjett er að hinir ákærðu og vottarnir fái bætt við á egin máli sínu hverri þeirri skýring 
er þeir álíta gagnlega, og skulu þær yfirlýsingar vera tilhlýðilega undirskrifaðar. 
Nt. 9. Augl. 20. apr. um samn. um vernd á hraðfrjettaþráðum neðansævar.
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Bifferne8 Redffaber eller Garn ffulle holdes í jamme Afftand. 

Artifel 7. 
- Gtibeð eller Fartøjers Cjere, ber funne bevije, at be have opoffret et Anter, et Garn 

eller et andet Fifferiredffab for iffe at beffabige et unberjviff Kabel, ffulle holdes ffnbeðloje af 
Sabletð Gier. 

For at have Krav paa en faadan Gfabeðerftatning maa Bebfommenbe jaa vidt 
muligt ftray efter Vlyffeðtilfælbet, for at fonftatere bet, have optaget en Protofol, ber ftotteð 
af Bejiætningen8 Vidnesbyrd, og maa Sfibets Kaptain afgive fin Forklaring til be fom- 
petente Dvrigheder inden 24 Timer efter hans Anfomft til ben førfte Havn, hvor Sfibet 
vender tilbage til eller føger Tilflugt. Disfe Porigheder give Meddelelfe herom til be fon- 
fulære Pvrigheder for den Nation, til hvilfen Kablets Ejer hører. 

Urtifel 8. 
Kompetente til at paafjende Sager om Dvertrædeljer af nærværende Konvention ere 

det Lands Domftole, í hvilet bet Fartøj hører hjemme, ombord paa hvilfet Overtrædelfen er 
begaaet. 

Det er iøvrigt vedtaget, at i Tilfælde, hvor den i bet foranftaaende Affnit indes 
holdte Beftemmelfe iffe fan bringes til Udførelje, ffal Afftraffelfen for Dvertræbeljer af nærs 
værende Konvention ffe, í enhver af be fontraherende Stater, for dennes egne Underfaatterå 
Vedfommende í QDOverenåftemmelfe med be almindelige Regler. angaaende Straffemyndig- 
heden, jaalebeð fom de fremgaa af biðje Staters færlige Love eller af de internationale 
Traftater, 

Artifel 9. 
Paatalen af de í nærværende Konventions Artikler 2, 5 og 6 omhandlede Overtræ- 

belfer ffal finde Sted ved Staten eller í berð Navn, 

Yrtifel 10. 
Dpertræbelferne af nærværende Konvention funne godigjøres veð alle Beviðmibler, ber 

ere tilftebelige ifølge bet Lands Lovgivning, í hvilfet ben Domftol, be indbringes for, har 
fit Sæde. 

Naar be Officerer, ber fommanbere en af be Høje fontraherende Parters Krigsffibe 
eller Gtibe, ber have et jærligt Hverv í jaa Henfeende, have Grund til at tro, at en Dver= 
træbelje af be ved nærværende Konvention trufne Forholdsregler er blevet begaaet af et Sfib, 
der iffe er noget Krigsffib, funne be af Kapitainen eller Gfipperen forbre Fremvisning af be 
officielle Dufumenter, ber godtgjøre bet nævnte Sfibs Nationalitet. En fortfattet Bemærf: 
ning om denne Fremvisning ffal ftrar tilføres be fremlagte Dofumenter. 

Desuden funne Protofoller optages af de nævnte Officerer, uanjet af hvilfen Matio= 
nalitet bet mistænfte Sfib maatte være. Disfe Protofoller ffulle affattes i Overensftemmelfe 
med de Former og i det Sprog, der bruges i det Land, hvor den Officer, der optager dem, 
hører hjemme; be funne tjene fom Bevismiddel i det Land, hvor de blive paafaldte og i Dvers 
engftemmelje med dette Lands Lovgivning. De Anflagede og Bibnerne have Ret til at til- 
føje eller lade tilføje, í dereg eget Sprog, alle Forklaringer, fom de maatte anfe for nyttige ; 
disle Erflæ ringer ffulle behørigt undertegne. 

Nr, 9. Befj, af 20, Aprif om en intern. Konvent. ang. underi. Telegraffablers Beffyttelje, 

Pr. 9. 
20de 

April.



Nr.'9. 
20. 

apríl. 

50 

11. gr. 
Í málum, er rísa af brotum á samningi þessum, skal málsfærslan ætíð vera svo 

greið og dómur falla svo fljótt sem verða má og heimild er til í gildandi lögum og 
reglum. 

12 gr. 
Hinir tignu semjendur skuldbinda sig til þess að gjöra sjálfir, eða þá leggja fyrir 

hlutaðeigandi löggjafarvöld uppástungur um þær ráðstafanir, er nauðsynlegar sjeu til þess, 
að samningnum verði framfylgt, og einkum til þess, að hegning fangelsis eða sekta eður 
hvorttveggja komi fyrir að brjóta ákvæði 2., 5. og 6. gr. 

13. gr. 
Hinir tignu semjendur skýra hver öðrum frá lögum, er komið hafa eða koma 

kunna út í ríkjum þeirra og að efni samnings þessa lúta. 

14. gr. 
Ríki þau, er hafa eigi tekið þátt í samningi þessum, hafa leyfi til að ganga að 

honum, ef þau leita þess. Skal þá senda skýrslu um það stjórnleið hinni frakknesku 
þjóðveldisstjórn, en hún skýrir síðan hinum öðrum stjórnum frá, er undir samninginn- 
hafa ritað. 

15. gr. 
Það leiðir af sjálfu sjer, að samningur þessi bindur í engu hendurnar á ríkjum, 

er í stríði eiga. 

16. gr. 

Samningur þessi skal öðlast gildi frá þeim degi, sem hinir tigru semjendur 
verða ásáttir um. 

Hann skal vera í gildi í 5 ár frá þeim degi, og hafi enginn hinna tignu semjenda 
12 mánuðum fyrir lok þessa 5 ára tímabils látið í ljósi, að hann ætli að láta hann falla 
úr gildi, stendur hann óraskaður 1 ár til, og svo framvegis ár frá ári. 

Ef eitthvert ríkja þeirra, er undir samninginn hafa ritað, segir honum upp, 
hefur sú uppsögn aðeins þýðing fyrir það ríki eitt. 

17. gr. 

Samning þenna skulu semjendur fullgilda, og skiptast á fullgildingum svo fljótt 
sem verða má og áður en ár er liðið. 

Þessu til staðfestingar hafa umboðsmennirnir, hver um sig, ritað undir samninginn 
og sett þar innsigli sín. 

Nr. 9. Augl. 20. apr. um samn. um vernd á hraðfrjettaþráðum neðansævar.
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Artifel 11. 
Retsforfølgningen og Paadømmeljfen af Dvertræbeljer af nærværende Konventions Bes 

ftemmelfer finder altid Sted faa jummariff, fom be gjældende Love og Reglementer tillade. 

Artifel 12. 
De Høje fontraherende Parter forpligte fig til at træffe eller foreflaa deres rejpeftive 

[vvgivende Myndigheder de nødvendige Forholdsregler til Sitfring af nærværende Konventions 
Udførelje, og í Særdeleghed til Faftjættelje af Straf af Fængjel eller Bøder eller begge biðje 
Straffe for dem, ber maatte overtræde Beftemmeljerne i Artiklerne 2, 5 og 6. 

Artifel. 13. i 
De Høje fontraberende Parter ville meddele hverandre de Love, fom allerede maatte 

være givne, eller fom herefter maatte blive givne i bereð Stater angaaende nærværende Kon: 
ventiung Gjenftanb. 

Urtifel 14. 

Pr. 9 
20De 
April. 

De Stater, fom iffe have taget Del i nærværende Konvention, have Adgang til at | 
tiltræde ben paa bereð Begjæring. Denne Tiltræbelje ffal meddeles ad biplomatiff Vej til 
den franffe Republifs Regjering, og af denne til be andre Megjeringer, ber have undertegnet 
Konventionen. 

Artitel 15. 

Det forftaar ig af fig felv, at nærværende Konventions Beftemmeljer iffe gjøre noget 
Snbgreb í be frigsførende Magters Hanblefriheð. 

Artitel 16. 

Nærværende Konvention ffal bringes til Mbforelje fra den Dag at regne, fom beð: 
angaaende vil blive faftjat af de Høje fontraberende Parter i Forening. 

Den ffal vedblive at ftan ved Magt i 5 Aar fra denne Dag at regne; og i Tilfælde 
af, at ingen af de Høje fontraherenbe Parter 12 Maaneder før Udløbet af den nævnte fem- 
aarige Periode har tilfjendegivet fin Henfigt at lade den træde ud af Kraft, ffal den vedblive 
at ftna ved Magt í et Aar, og faaledes fremdeles fra Mar til Aar. 

3 Zilfælde af, at em af de Magter, der have undertegnet Konventionen, opfiger den, 
ffal faadan Dyfigelje fun have Virkning for denne Magts Vedfommende. 

Urtifel 17. 

Nærværende Konvention flal ratificeres; Matififationerne ffulle udverles i Paris, 
fnareft muligt og feneft inden et Aar. 

Fil Befræftelfe heraf have be refpeftive Befulbmægtigebe undertegnet ben og paatryft 
den deres Segl. 

Mr. 9. Befj. af 20. April om en intern, Konvent. attg. uttberj, Telegraffablers Beffyttelje,
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Nr. 9. . Gefið út í tuttugu og sex frumritum í París 14. marz 1884. 

Ko REE: (L. 8.) Moltke Hvitfeldt. 
pril. 

— -Hohenlohe. 
—  M. Balcarce. 

—  Ladislas, greifi Hoyos. 

—  Beyens. 

— Leopold Orban. 
— Baron d'ítajuba. 

— Léon Somzée. 

— Emanuel de Almeda. 

— . Manuel Silvela. 

— L. P. Morton. 

— Henry Vignaud. 

— José G. Triana. 

— Jules Ferry. 
— A. Cochery. 
— Lyons. 

— Crisanto Medina. 

—  Maurocorðato. 

— L. F. Menabrea. 

—  Essad. 

— Baron de Zuylen de Nyevelt. 
—  Nazare Ága. 

—  F. d'Azevedo. 

—  Odobesco. 
— Fyrst Orloff, 

—  J. M. Torrés-Caicedo. 
—  J. Marinovitch. 

— G. Sibbern. 

— Juan J. Diaz. 

Viðaukagrein. 

Ákvæðin í samningi þeim, er gjörður hefur verið í dag til verndunar hraðfrjetta- 

þráða neðansævar, skulu samkvæmt 1. gr. hafa gildi í nýlendum og eignum hennar hátignar 
Breta drottningar, þó eru þessar undanskildar: 

Canada. 

New-Foundland. 
Cap. 

Natal. 

Nýja Suður-Wales. 
Victoria. 

Queensland. 
Tasmania. 

Suður-Australia. 
Vestur-Australia 

Nýja-Zeland. 

En er fulltrúi hennar hátignar Breta drottningar í París hefur fyrir hönd ein= 
Nr. 9. Augl. 20. apr. um samn. um vernd á hraðfrjettaþráðum neðansævar.
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Udftedt í feysogstyve Gremplarer í Parið, den 14be Marts. 1884. Mr. 9. 
ÍL. SJ Moltfe Hvitfeldt. sg 

Sobenlohe. tj 
M. Balcarce. 
Qabiðlað, Greve Gong. 
Beyenð. 
Leopold Drban. 
Baron D'Stajuba. 
Léon Gomgóée. 
Emanuel de Mmeba. 
Manuel Gilvela. 
£. P. Morton 
Henry BVignaud. 
Fofé SB. Triana. 
Jules Ferry. 
AX. Codjery. 
Lyons. 
Grifanto Medina. 
Maurocordato. 
£. %. Menabrea. 
Esfad. 
Baron de Zuylen de Nyevelt. 
Magarre Aga. 

. &. d'Agevedo. 

Ddobegco. 
Fyrft Orloff. 
%. M. Torrég-Caicedo. 
FI. Marinovitd. 
G. Sibbern. 
Juan I. Diaz. N

N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
 
N
N
 

; Tillægðartifel. 

Beftemmeljerne í ben under Dags Dato affluttede Konvention til Veffyttelfe af uns 

derføiffe Kabler ffulle være anvendelige, í Overendftemmelfe med Artifel 1, paa Hos. britifte 

Majeftæts Kolonier og Befiddeljer, med Undtagelfe af de herefter nævnte, nemlig: 

Canada. 
Nyfundland. 
Cap. 
Natal, 
Ny Syd-Waleg, 
Victoria. 
Queensland, 
Tasmanien. 
Syd-Auftralien. 
Veft-Auftralien, 
Ny-Zeland. 

Den nævnte Konventions Beftemmeljer ffulle dog være anvendelige paa en af de 

Pr. 9, Befj. af 20. April om en intern. Konvent. ang, underf. Telegraffablers BVeffyttelfe.
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Nr. 9. hverrar af nýlendum þessum eða eignum skýrt hinum franska utanríkismála ráðherra 

api frá því, að hún ætli að ganga að samningnum, þá fá ákvæði hans gildi þar. þær af 
þessum nýlendum eða eignum, er ganga að samningnum, eiga rjett á að segja honum 

upp aptur á sama hátt og sjálf samningsríkin. Nú ætlar einhver þeirra að segja honum 
upp, og á þá fulltrúi hennar hátignar Breta drottningar í París að skýra hinum franska 
útanríkismála ráðherra frá því. 

Gefið út í tuttugu og sex frumritum í París 14. marz 1884. 

þetta gjörist hjermeð öllum kunnugt, og skal því viðbætt, að enn er eigi til 
fulls ákveðið um, hvaða dag samningurinn skuli öðlast gildi. 

I stjórnarráði Íslands, 20. april 1886. 

J. Nellemann. 

A. Dybdal. 

Nr. 9. Augl. 20. apr. um samn. um vernd á hraðfrjettaþráðum neðansævar.
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ovenfor angivne Solenier eller Befibbelfer, naar en Mebbelelje i dette Øjemed er blevet í 
dens Mavn tilftillet den franffe Udenrigsminifter af bs. britiffe Majeftæts Mepræjentant 
t Paris. ' 

Enhver af de ovenfor nævnte Kolonier eller Befiddeljer, fom maatte have tiltraadt 
den nævnte Konvention, bevarer Retten til at træffe fig tilbage paa famme Maade, fom be 
fontraherende agter, I Tilfælde af at en af de vedfommende SKolonier eller Befiddelfer 
maatte ønffe at træffe fig tilbage fra Konventionen, ffal en Meddelelfe i dette Øjemed til 
ftiles ben franffe Udenrigsminifter af Hds. britiffe Majeftæts Repræfentant í Paris. i 

Udftedt í fer-oastyve Gremplarer i Paris, den 14be Marts 1884. 

Hvilfet herved bringes til almindelig Kundffab med Tilføjende, af Dagen for Køn i 
ventionens Jfrafttræden endnu. iffe er endeligt faftfat. : 

Minifteriet for ISIand, den 20de April 1886. - 

J. Nellemann. hn 

- . ' A. Dybdal. 

Hr. 9, Bei. af 20. April om en intern. Ronbent. ang. under, Telegraffablers Beffyttelje. 
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